av(\

et @oNA = 1,1 [ Jis Y& J0m; amh. 1.q. aeth.]
Subj. £9°AA : 1) similem esse vel fieri , (
speciem habere alicujus rei), c.c. Acc. : LavNf :
Nrk: OAL : Am+: Tob. 7,2; Kuf. 31;
AAN : HEaoOA- ¢ Sir. 25,11; 9°71 : LavOi- :
Jes. 23,2; 91t ¢ LavOA : AN = 4 Reg. 1,7;
hle 2 LavQd\ : ROt : 4 Esr. 14,41; AC® :
HE&avOA : &0 : Dan. 7,5; Hez. 32,2; Gen. 30,8;
Luc. 13,18; Matth. 18,23; Matth. 25,1; Apoc.
13,2; vel c. hav : ut: hav = 19°¢- 1 RAaPAAT :
Jes. 1,9; Rom. 9,29; 4 Esr. 4,64; hav : ®AL :
A°M.ANhC 2 LavrQd ¢ Dan. 3,25; SavA- :
hHAP 2 hov s HAAQN : AN : Hos. 4,6; Apoc. 4,7;
OHL N ¢ et alia hujusmodi Syn. 2) vider:
vel putari , c.c. Acc. (raro c. A ) pers., cul
videtur, et c. Acc. vel ha® ¢ rei: T1CP : LavAA :
hOt 2 verba mea videntur falsa esse Job 6,3;
Job 6,25; Hebr. 12,11; Axev%, ¢ 15m : @vh :
-1 : BaoAe : AN 2 HAMOD ¢ id guod tibi
dedit, ei multum videtur Sir. 20,14; Job 24,17;
NCO : LavQf= = G R /h : Job 41,20; N&F @~ :
H&avAAY- : ANAN, ¢ C-E9 T : Prov. 16,25; Hen.
80,7; hav : A L9°OAA> : mN.N: ACAN : Hen.
26,5; Marc. 6,49; A%l : Lw@-CPL : NANT:
Al : Lavfeov- 1 K, CI°ENT ¢ cum uis Jeremias
esse viderentur Rel. Bar.; lap : h &1 : LavOAY, :
Job 11,12; Gen. 19,14; 2 Petr. 1,13; rarius c. 0710 :
pers., ut: &5 ¢ &7t : ‘FavQd : CFOF 2 0710 ¢
ON& : Prov. 14,12. Nonnumquam id, quod alicui
videtur, verbo finito exprimitur, ut: °iA= :
LaNN :  videbatur ei dormire (putavit eum
dormire) Judith 14,14; 0-00-1 : PIC0T : TAL P -
(v. T& L :) FavQA : Job 11,2; etiam praemisso
hov : ut: AROL 7T ANS7: avOA-: hov :
haov-pk: 2 Bk : Sap. 3,2. 3) impers. videtur (es
scheint), c. Acc. pers. et c. No® ¢ seq. Indic.: Jac.
1,7; =27 « KA : LavOpeav- ¢ hav : Sir, 29 4;
vel seq. H ¢ et Indic.: #0A% : H: 4 Reg. 5,11;
Gen. 31,31; Gen. 31,35; Dan. apocr. 13,6; Matth.
5,17; Jac. 4,5; vel seq. enuntiatione integra sine
particula praemissa Jes. 57,8; Phil. 3,13. Multis in

locis hoc verbum Nr. 2 et 3 latinis verbis putare
, existimare apte interpretaberis. 4) rarissime
transit.: id q. @204 : 1,2 q.v., ut Jud. 14,13.

TraCES en

masala

Grébaut
a0t masala 1,1 LN, LI°NA :
«sembler, ressembler, paraitre» — @PAA = Ms.

{DiLBNFabb217}, fol. 37v. Grébaut 1952, 87

Leslau

a(\A\ masala aNA masla (yomsal) be like,
look like, be likened to, resemble, appear, seem;
with object suffix pronouns it means it seems to
someone (‘kama’ that), think, suppose Leslau 1987,
365a
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